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W Poniedziałek. 


Oio* jest zupełna” treść wyroku' wydz 
przez Kongres Jeneralny Mexykański z d. 20: 
r. z. wzgłędem wypędżeria Hiszpanów. Pre egs 
Zjednoczonych Starrów Mexykańskich do mieszbó 


WIADOMOŚCI KRAJOWE. 


—:Ze Lwowa. — ; 
Hrabia Fresnel, c. b. tajny Radca, Szambe- 


im, Jenerał jazdy i naczelnie Dowodzący: w Sty-- 


Dji, wyjechał d. 10. t. ic do Wiednia. 


WIADOMOŚCI ZAGRANICZNE. 
Ameryka: 


Prezydent Guadalope,- Victoria. otworzył: 
w d. 1. Stycznia posiedzenie Kongresu Mexykań- 
skiego mową. Między innemi' rzekł, iż w razie 
Potrzeby stanie sam na czele wojska dla przye 
wrócenia spokojności. Wykonanie potrzebnych 
środków poraczył ón uprzednio jednemu z Ośce- 
rów, nazwiskiem” Gomez Pedraza:,- który zdaje 
się: z wielką postępować” dzielnościg: „W Stolicy 
Panuje jeszcze wielka trwoga. Po'części sam rząd: 
winien: jest wszystkiemu ; albowiem zdaje się, iż 
wybrał sam kilku niespokojnych ludzi: do owych» 
zabnrzeń, aby swój ułubiony zamiar: wypędzenie 
dawnycit Hiszpanów prędzej do skutek ptzywiódł, 
iekawem: po przyjęciu prawa,. które dawnych 
Hiszpanów wypędza,. pewień znamienity Oficer 
Hiszpański’, przybrawszy. imię Pułkownika Monta-- 
no, wydał odezwę do buntowników ,. oświadcza. 
jęc, że stanie na ich czele, ponieważ rząd poż 
stępuje: przeciwko swojemu interesowi, i: ztąd- 
Žada , aby Mibisteryjuim zostało” zmienione , Poseł: 
ółnocno-aimerykKabski Poinsett oddalony i loże 
wolnych: malarzy zamknięte.*) Zaraz po wydaniu 
Ej odezwy: cofnął się Montano’ næ równiny Apa- 
UW, i zabrał tam znaczną siłę: Ponieważ ma zna- 
Czne: summy ,. a niewiadomo zkad, przeto powsta- 
ło podejrzenie, iż działa w porozumieniu z Emis- 
saryjoszani: Hiszpańskiemi. Co' zaś potrwożyło Me. 
Xykanów , to jest, če- Vice-Prezydent Bravo ze 
znaczną liczbą Oficerów raptownie opuścił stoli-- 
tę, i jak sadza, połączył się z Montano; 'To sa- 
mo zaszło w innych miastach. Pedraza: wysłał 
Datychiniast silay oddział wojska przeciwko Mou-- 
tano pod Jenerałem Guerrero. Jeszcze nie przy- 
Szto między nimi: do: potyczki: Stolicy strzegą: 
Pilnie, i nikt pie może oddalić się bez paszpocta. 
E. |. 
*) Potównaj, Numer 4a. Gazety maszćj.- 


ców Rzeczypospolitej. *Viedźcie, że” Kongres 
Jeneralny rozporządził , co następoje: 1) Hiszpa- 
nie, którzy kapitolowali,. jakoteż inni Hiszpanie, 
o htórych art. 16. traktatu w Kordowie zawarte- 
go, namienia, powinni opuścić kraj Rzeczypospo- 
litej w terminie przed rząd: onym: oznaczonym, 
który jednakże nie ma` się rozciagać nad sześć 
miesięcy. 2) Od tego postanowienia może rząd 
wyłączyć: a) tych, którzy się pożenili z Mexy- 
kankami, * z nimi żyją; 0) tyeh, którzy ma- 
ja synów , nie będących rodowitymi Hiszpanami ; 
cy tych , którzy mają przeszło 70 lat; d) tych, . 
których wstrzyimnją fizyczne przeszkody. 3) Ró- 
wnie opnuśció mnszą w wymienionym czasie kraj 
Rzeczypospolitej Hiszpani -, którzy w rokn 4824 
za paszportem łab bez paszporta: przybyli. 4) 
Wyjątki art. 2. objęte ściągać się będą i do tych, 
htórzy od 182r prawnym sposobem przybyli. 5) 
Żakonsicy Hiszpańscy moszą także opuścić: Rzecz- 
pospolitę; jednakowoż rząd może zastósować do 
nich trzeci + czwarty art. tego postanowienia. 6) 
Bezżenni,. którzy przynajmniej od dwóch lat nie 
majg stałego miejsca, jakoteż ludzie bez ojczyny 
podlegają równie powyższym przepisom. 7) Z Hi- 
£zpanów , którzy podług tego prawa kraj opuścić 
musza, może rzad tych wyłączyć , którzy niepod- 
ległości nieśli: usługę ř przychylność” do naszych 
instytucyj okazali „„ jakoteż onych synów , którzy 
patryjotycznemu postępowaniu: swoich ojców nie 
sprzeciwiali się, i mieszkają: w hraju Rzeczypo- 
spolitćój, wraz z nauczycielami publicznymi, ja- 
kiej. umiejętności, sztuki, lub pożytecznego rze- 
uiosła, gdy nie są dla rządu podejrzani. 8) Pre- 
zydent w radzie Ministeryjalnćj. po uprzedniem 
doniesienia Gubernatora właściwego Panstwa, wy- 
Kona artykuł poprzedzający. 9) Tym samym: spo-- 
sobem oznaczy niebezpieczeństwo ,. któreby mógł 
za sobą pociagnać dalszy pobyt w kraju, Hiszpa= 
nów, nieobjętych poprzedzającym: artykułem, i 
rozperządzi oddalenie tych, których uzna za jpo- 
trzebę.. +0): Pełnomocnictwo: dane rządowi w ar- 
tyknłach 7 i 9: ustanie w sześć miesięcy po ogło- 
szeniu niniejszego prawa. 11) Rząd zawiadomi o 
wykonaniu tego: prawa: Kongres, który wedłog 
N 


swojego zdania może przedłużyć termin w po- 
przedniczym artykule oznaczony. 12) Hiszpa- 
nie pa urzędzie będący , których płaca nie prze- 
wyższa 1,500 piastrów, i którzy podług osadze- 
ma rządu nie są w stanie podjąć podróży i ko- 
„$ztow przewozu, powinni być przewiezione ko- 
sztem skarbu publicznego Związku do pierwszćj 
przystani Hiszpanskiej lub Zjednoczonych Stanów 
Ameryki pósaocnej, według wyboru interessen - 
tów , przyczem rząd z najwięhsza oszczędnością 
podług stopnia i stanu każdego pojedynczego po- 
stępować będzie. 13) Pod tekiemi samemi wa- 
ronkami opędzone być pewinny z publicznego 
skarbn koszta podróży i przewozu: zakonników , 
za htórych prowincyja i klasztor , do których należą, 
pie są w stanie ponosić kosztów dla braku fando- 
szów. 14) Urzędbicy, którzy w skutek tego pra- 
wa kraj oposzczają, i na pobyt swój nie obrali 
krajn nieprzyjacielskiego, mają pobierać ciągle 
swoję pensyją; takowa wypłacana im będzie na 
tym punkcie Rzeczypospolitej , który rząd przezna- 
czy. 15) Oddalenie Hiszpanów z kraju Rzeczy- 
pospolitej trwać ma dopóty, dopóki Iiszpanija, 
pie uzwa naszój niepodiegłości. 16) Hiszpanie 
którzy stósownie do tego prawa będą mogli po- 
zostać w kraju, powinni wyhonać przysięgę , z n- 
roczystościa, jaką rząd za przyzwoitą uzna, i 
wspierać niepodległość rządu Mexyhkańskiego, je- 
go formę rządu federalna lud reprezentacyjna , 
konstytucyją, i powszechne ustawy, jahoteż kon- 
stytncyją i prawa Państwa i kraju, w którym mie- 
szkają. 17) Hiszpanie, którzyby się wzbreniali 
złożyć tej przysięgi muszą opuścić Rzeczpospoli- 
tə. 18) Artyk. 2. i'$.'ustawy z d. 25. Kwietnia 
1820 będą zniesione; jednakże art. 1., który ro- 
dowitym Hirzpanom, lub poddanym rządu Hisz- 
pańskiego zabrania wnijścia przez przystanie Rze- 
czypospolitej, pozostaje w mocy swojćj, 19) Hi- 
szpanie , którzy mogą w Rzeczypospolitej pozostać, 
nie mogą na przyszłość obierać sobie mieszkania 
na brzegach, atych, którzy ma teraz tamże mie- 
szkają, może zmusić rząd, aby się udali we- 
wnątrz, gdyby się najścia nieprzyjacielskiego oba- 
wiano. 20) Wszystkim, którzy do rozrachów z 
powodu wypędzenia Hiszpanów należeli, jak da. 
lece doszło to do sadów Związku, bez uszko- 
dzenia praw Pahstw pojedynczych, dozwolona 
amnestyja. 24) Atoli amnestyja ta nie obejmuje 
tych, którzy starali się o odmianę formy rządu 
związkowego reprezeutacyjnćgo , przez lud Me» 
xykanski przyjętego. B k 

sj 53 J. M: 'de Irigoyen, 
Prezydent Izby Deputowanych. 

Pedro Paredas, 

Prazydent Senato. 
(Tu pastępuje 20 bliższych przepisów Pre» 
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zydenta dla Rządowe Państw pojedyńczych kn do- 
kładnemu wykonaniu powyższego dekretn. Zale- 
cono jeszcze w tymże szczególłniej, iż, gdyby 
między wygnanymi znajdowali sie osiedli hnpcy , 
którzyby interesa swoje nie mogli w tak krótkim 
czasie urządzić, rządy zawiadomić mają o tem 
rząd najwyższy, aby w razie potrzeby zezwolił 
na przedłużenie czasu.) 
W Pałacu rządowym w Mexyku, d. 20go0 
Grudnia 1827. 
Guadeloupe Victoria. 
(G.W.) 
Wielka Brytanija i Irlandyja. 


Gazeta rządowa donosi, że o Króla Jmci 
miały być w d. 27. Marca w St. James wielkie 
pokoje ; dalej, że Jenerał Lejtnant Sir A. Col- 
ville w d. 19. Marca jako Wielhorządzca wyspy 
St. Manrycego wykonał przysięgę, jakoteż Jene- 
rał Lejtnant Sir Herb. Taylor, mianowany W, Mi- 
strzem artyleryi , a Vice- Admirał Sir Johuson Hopt 
Podskarbin w szpitału Grenwichskim. 

W d. 20. Marcn oznajmił Xiążę Welling- 
ton w Izbie wyższej, że w d. 28. t. m. wniesie 
na niektóre propozycyje względem handlu zbo- 
żem, i oraz ozpajmi własność bilu zbożowego , 
jak jest zamierzony. (G. W.) 


Francyja, 


Postanowieniem król. z d. 23. Marca mia- 
nowany jest Kapitan okrętowy P. Le Melay Gu- 
bernatorem Francuzkich posiadłości w Iundyjach. 

Posiedzenie Izby Deputowanych w d. 25. 
Marca otworzone zostało przez uwiadomienie rza- 
dowe. Minister spraw wewnętrznych czytał paj- 
samprzód powody projektu do prawa względem 
córocznej rewizyi listy wyborowej i sędziów przy- 
sięgłych i potem sam text prawa podzielony na na- 
stępające pięć tytuły: 1) Coroczny przegląd li- 
sty przysięgłych; 2) rozpoznanie reklamacyj przez 
radę Prefektaralna; 3) rekurs przeciwko wyro- 
kowi rady Prefekturalnej; 4) utworzenie wykazu 
rektyfihacyjnego na przypadek wybora po rocz- 
nem zamłaięciu listy; 5) rozporządzenia ogólne: 
Po podania tego projektu do prawa złożył przy- 
sięgę na Deputowanego Jenerał Lafayette, który 
się ne tegorocznćm posiedzeniu pierwszy raz u- 
kazał. 


Gazeta Francnzha donosi z żalem, że Jene“. 
rainy Sekretarz Prefahtury Policyi, Baron Fou-' 


- gueres , wziął uwolvienie. 


Monitor z d, 28. zawiera list następujący 
z Montpellier d. 20. Marca: w»Onegdaj d. 18. 
b. m., jako w dnin przeznaczonym do pocho* 
da, oddział drogiego pułkn inżynijerów, w li- 
czbie 400 ludzi, jaż przed godziną lą rano 


Dszykował się w liniją na placu ćwiczeń oyta» 
delli, odznadzając się wyborną postawą i we- 
sołościa, która w szeregach jego panowała. 
Gdy nadeszła godzina, w której oddział miał 
ruszyć , kazał Pułkownik Thuillier utworzyć 
wojsku czworobok, i miał do niego mowę peł- 
na zapaiu, z której następujące miejsca , jakie 
nie uszły pamięci, kładziemy + »Podoficerowie 
i sapery |. Król wzywa was, abyście należeli do 
wyprawy wojenpćj, i wy na Jego głos idziecie 
z zapałem ; szczęśliwie, iż możecie Królowi 
Jmci dowieść swojej całej uległości. — Nie 
wiem, czyl: będziecie mieli sposobność odzna- 
czyć się w potyczkach na otwartóćm pola, przy 
pracach w attaka, wykonywanych pod ogniem 
nieprzyjacie!shin , lub jedynie okazać wasze 
światło i doświadczenie. Lecz przekonany je- 
stem, Że lak w jednym jak i drugim wypadku 
uczynicie honor drugiemu pułkowi inżynijerów, 
i utrzymacie tę jego sławę, jaką mieli -w o- 
Statniej wojnie wasi poprzednicy.« — Na mo- 
wę tę odpowiedzieli ci waleczni wojownicy je- 
dnogłośnie: »Niech żyje Król! « 

Batalijon wyborczy, złożony z t4go linijo- 
wego pułku . wsiadł na okręt na Redanie i po- 
płynał do Marsylii. 

Gazeta Marsylijska umieściła na nowo wykaz 
wojsta, które się do d. 4. Kwietnia pod Toulo- 
nem zbierze: pułki linijowe Nro. 8., 16., 46. i 
58., pałk strzelców konny Nro. 5., pułk inży- 
nierów Nro. 2., hompanija robotników, 2 kom- 
pacije artyleryi i pociąg artyłeryi z 194 koni. 

x (D. A.) 


Królestwo Polskie. 


— Z Warszawy. — 
Kurs listów zastawnych, 
z d. 27. Marca 1828. 
Za sto Złp. w listach zastawnych bez 3ch ku- 
ponów , białych. 
Przedający żądają Złp. 82 gr. =. 
Kupujący dają 
Istotnie nie sprzedano 


(K.W) 
Rossyja. 


Gazety Berlinskie z d, 34. Marca zawie- 
rają następujący list z Petershnrga z dnia 32. 
wspomnionego miesiąca: »Pokój z Persyją pod- 
pisany został w Turkmanczay (w stronie pół- 
nocno-zachodniej od Miana) w d. 22. Lutego 
u. s.) o północy, Jenerał Baron Sachen, Kom- 
mendant w Tebris, udzielił najprzód tćj wia- 
domości Jenersłowi Sipiagin w Tiflis, "tory 
i9 tn przez umyśluego posłanca nadesłał. Co 
godzina spodziewany jest goniec 2 trańtatem 
pPoRoju,a 
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Pruska Gazeta powsz. Stanu donosi od gra- 
nicy Polskićj z d. 20. Marca: Wszystkie wia- 
domeści o nadzwyczejnym naborze do wojska 
w Królestwie Polskiem, któreśmy dotąd w p's- 
mach publicznych czytali, tak są bezzasadne, 
jak doniesienie o wnijsciu nowych wojsk Ros- 
syjskich do tego kraja. Wojsko Polskie, jaho- 
też wojsko Rossyjskie w Połszcze stojące, ani zo- 
stało pomnożone ni rozłożone, i wtym wzglę- 
dzie od lat kilka żadna nie zaszła odmisna. — 
Gwardyje Rossyjskie opuszczą Petersburg w d. 
4. (13.) Kwietnin, i udadzą się w pochód po 
większej części ku Tulczynowi. Gościńce woj- 
skowe, wiodące do wojska Feldmarszałka Witt- 
gensteina, okryte są różnemi dostawami i po- 
trzebami wojennemi. (D. 4.) 


Turcyja. 


Dostrzegacz Anstryjachi pod napisem: »Ze 
Stambułu d. 19, Marcas umieścił artykuł nastę- 
Pojący : 

Patryjarcha Grecki, Agathangelos, w Stam- 
bale, w skutek Ctrzymanego od Sultana listu, 
odpowiadającego na jego prośbę zaniesioną na 
korzyść powstańców, wydał w pierwszych dniach 
tegoż miesiąca następująca odezwę do swoich ró- 
wnowierców w Morei i na wyspach Archipelagu: 

»Do wszystkich szanownych naczelników na- 
rodu Greckiego, do przełożonych Duchowien- 
stwa i do wszystkich Chrześcijan w Morei i na 
wyspach Archipelagu, jakiegobądź stanu i nazwi- 
ska, w których jeszcze nie wygasła iskrą pobo- 
żnėj myśli i zdrowego rozumu. Pokój z wami, 
i łaska Najwyższego niechaj was nie opnszcza!« 

»Może niektórzy śród was sądzili, że, 
gdy Kościoł tak długo zachowywał milczenie, zu- 
penie zapomniał o zbawieniu mieszkańców Pe- 
loponezu i reszty Grecyi; że skarb jego ducho- 
wnych napoienień wyczerpany został, ponieważ 
tah obojętnie przyjęliście dawniejsze napomnienia, 
i stał się nieczułym na waszę nędzę, nie myśląc o 
środkach, jakby rany wasze zagoić i wydrzeć was 
z grożącćj przepaśsi. — Lecz mylę się ci, któ- 
rzy tak myślą. Kościół, wasza spólna matka, z ca- 
łym Greckim narodem, żyjącym w bojaźni Bo- 
żej pod berłem Osmanów , nie przestawał wes 
żałować; straty wasze sprawiaja inu boleść; wi- 
dzi ón, na jakie piewymowne narzekanie zamie- 
niliście waszę dawniejszą pomyślność; do dnia 
dzisiejszego oczekiwał ón zawsze waszego żalu, 
i że powrócicie do swojćj powinności, aby was 
zuown szatą czystości ozdobić i mógł wam prze- 
baczyć, sby rozwiązał węzeł, który was od 
zgromadzenia wiernych Kościoła wyłącza, i uczy- 
nił was znowu nczestrikami swoich duchownych 


darów. Ta pełna miłości troskliwość Kościoła 
ebjawiła się na nowo sama czynnością; zaledwie 
dowiedział się, że część obłakanych w Pelopo- 
nezie skłania się: do żalu, gdy kn nim macierzy- 
ste wyciągnął dłonie, uwolnił ich: od klątwy., i 
gorliwie wstawiał się za nimi u dostojnego rzą- 
du; poczóm: stawszy się uezestnikami przebacze- 
nia, zostali oni przyjęci pod daleko rozciągające: się 
cienie zawsze zieleniejącego się drzewa: łaski Ce- 
sarshiėj i sprawiedliwości, jak to już. doznali: 
w dawniejszych wypadkach ,. przez niewyczerpa- 
ną miarę: wiłosierdzia: naszego najłaskawszego Mo- 
narchy. Atoli nie małą jeszcze część: Grecyi' błąd. 
uwodzi | Nie przeńonałoż się wiełu. z was, iż ,. 
ile razy zamierzali: opuścić: drogę: wierności ku 
naszemu prawemu, przez Boga nam nadanemu: 
rządowi ,. stawali. się: innych łupem, i przez swo- 
je nierozmyślne' ofiary tylko: obcym stażyli inte- 
ressom |. Albo więc trwajs'jeszcze nieustannie w tym 
obłędzie' mieszkańcy. Morei i: wysp, lub- dają: się 
nwodzić nienawisng: złością innym:,. którzy. mają 
zwyczaj ,. prawdę przeistaczać,. źle ją wykładać: i 
rzucać fałszywe światło na wspaniałomyślność” 
Porty. względem tych,. którzy do swoich powin- 
ności: chcą powrócić: Ociągacie się: przez bojażń;: 
sądzicie, że przez owe mainienia oszukani,. przy- 
szłe złe w ducha przewidajecie ; htóreby owe złe: 
przewyższyło, w jakieście się już pograżyli.. A- 
toli Kościół miał o: was staranie. Chciał: ón być: 
podobien pasterzowi ewanielicznemu :: wynależć 
stracona: owieczkę,. i zaprowadzić ję do trzody. 
Kościoła i zwiazku politycznego, z którego: się 
obłakała ;; chciał ón, abyście wasze dawniejsze 
szczęście znaleźli. pod: tarcze: łaskawości: naszego” 
dobrotliwego Władzcy || — Usłachacież nakoniec: 
wołejacego głosu: Kościoła ?” Skłonicież ucho: 
wasze na jego zbawienne: napomnienia ? Pozna- 
cież nahkcniec wasze: własne: dobro, lub. z za- 
twardziałóm' sercem;. zaślepieni: i uwiedzeni: przez: 
obłudne poduszczenia chytrychr nieprzyjaciół: va- 
szego szczęścia ,. postępować będziecie: manow- 
cami, dowodząc, że nie macie esułości na po- 
lepszenie waszego: stanu ® Atoli: wtedy przynaj- 
mniej, będziemy. mieli: wewnętrzne przeświadcze- 
nie, Żesimy. naszej świętej. powinności i obo- 
wiązku ludzkości dopełnili. — Tak. więc jestte' 
ostatnie nasze doświadczenie.a 

yPamięć na to, co' bez watpienia z pomię+ 
dzy was rozninniejsi i lepićj mysłący. nie zapo- 
inuieli: va to spokojne, nie: naruszone: posiadanie: 
i używanie waszego dobra, które wam: w jedna- 
Kowej mierze, jak i Mazułnanom: słażyło:; na bez- 
pieczeństwo własności i.czci, na łet'wość zarobku: 
Każdego rodzaju i równa sprawiedliwość we wszy- 
stich Sadach, — Korzyści, jakich nżywali zu- 
pełnie mieszkańcy Morei z Archipelago, wraz 
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z inuemi jeszcze większeini łaskami, co wszy- 
stko: oparte było na osobnćm, przez naszego Mo- 


narchę łaskawie nadanećm urządzenia; — zaś ta 


niewyinowna nędza, która was przyciska , smierć 
tylu waszych,” spustoszenia i inne niezliczone 
złe, w które jestescie pogrążeni, a w które je- 
szcze głębićj zostaniecie pograżonyi,. jeżli nie po- 
śpieszycie błagać miłosierdzia naszego dostojnego 
rządu, i jeźli ten was znowu łaskawie nie przyj- 
mie ;: — dałej ważne powody, jakie stawić ma- 
my naprzeciw mamienioc żłe myślących i nie- 
przyjaciół porządku, którzy już najoględniejszych 
È najrozumniejszych przywiedłi do- upadku; z dru- 
gićj strony przekonanie, jakeśmy ze sta czerpali 
przykładów, że: Porta tych, którzy się do jej 
spaniałości: uciekają, łaskawie przyjąć gotowa ; 
—- wszystkie te uwagi ośmieliły. mas, spólne pro- 
szące przedstawienie, naszą: pieczęcią opatrzone , 


podać, t gdy jako głowa narodu Greckiego i Ko- * 


ścioła sądziliśmy się: być upoważnieni do' wstą- 
wienia się za wami, prosiliśmy asilnie o to, aby 
wam, gdy się znowa poddacie,. nietylko zupełna 
amnestyja była przyrzeczona, lecz także inue ła» 
shi i korzyści, z: położeniem. waszóm jako ra- 
jów zgodne, tak w dowód spaniałości nasze- 
go dostojnegp rządu „ jakoteż by wasz skołatany 
umysł uspokoić; i: wasz i waszych potomków byt, 
jeżlii według waszćj. powinności: jako: posłuszni 
poddani wiernymi: będziecie,. na wiekirustalone by- 
ły. Chwała i: dzięki. Wszechmocnemu! Porta i tg 
razg,. jak zawsze, okazała się Żaskawą ;, wysłucha- 
ła naszćj prośby; nadzieje nasze nie są zawie- 
dzione; otrzymaliśmy od nićj nietylko ustne, lecz 
i na: piśmie: zapewnienie,. że wstawienie się na- 
sze przyjmuje, przezco' widzimy oraz, że po- 
twierdze prawo* naszćj: patryjarchalnćj stolicy ,. 
stawienia: się jako: pośrednik w sprawie naszego: 
naroda, — Wysoki: rząd, który niechaj: Bóg 
zachowa: — w danćj nam odpowiedzi, udziela 
nam: tego pocieszającego: zapewnienia łaski dla: 
wszystkich: dotąd: nwiedzionych ,. i: stawia nowe i 
jasne dowody. swojej dobroci -i pobłażzmia, które 
nawet najzatwardzialszych: do wdzięczności pos 
budzić: muszą. Nietylko potwierdza zupełną am- 
nestyją,. lecz nikogo' za: przeszłość nie chce do 
odpowiedzi: pociągać; nietylko zrzeka się wszel-- 
kiego: wynagrodzenia: za szkody! przez: rewolacyją' 
zrządzone , lecz daruje wszystkie należące się tun 
za te siedm lat podatki, a nadto: całoroczny; 
podałek z góry; ponawia pierwotną konstytucyjgi 
Morei i Archipelagu przez przywrócenie urządze- 
nia tych- krajów, i przyrzeka: jeszcze- inne korzy- 
ści, które powinny być nagroda jej poddanym. za! 
wierność; nakoniee zapewnia: wolne i nienara= 
szone wykonywanie Religii. « j 
(Dokończenie nastapi.) 
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Wiadomości z Grecyi. 


Dostrzegacz Austryjacki wyraża: Udzielamy 
l z Nuneru 6go Gazety powszechnej Grecyi 
z dnia 6, Lutego niektórych dokumentów , jakie 
Numer ten względem urządzenia nowego , tym- 
Czasowego rządu zawiera: 

Pod d. 24, Stycznia, w trzy dni po przy- 
bycia Prezydenta do Eginy, dotychczasowa za- 
stępcza Komissyja rządowa, wydała następujące 
uwiadomienie, którem swoje urzędowanie składa: 

,  »Zastępcza Komissyja rządowa całej Grecyi 
Wiadomo czyni: Stosownie do powszechnych 
Życzeń, i żądania JW. Prezydent Grecyi przy- 
był do tymczasowćj siedziby rządu; składając 
dzisiaj w skutek wyroku N. 9, trzeciego Zgro- 
 Madzenia narodowego , ciężar kierowania spra- 
wami, którym zaledwie podołaliśmy , czujemy 
Powinność naszę, podziękować narodowi, że 
(MAS uznał być godnymi swojego zaufania, — Sa- 
| dzimy, że dopełniliśmy naszych powinności, jah 
| dalece siły nasze, same rzeczy i okoliczności 
dozwoliły. Jeżli nie osiągnęlismy tego, co mo- 
gto być osiągniętėm, tedy niechaj to nie przy- 
Pisuja brahowi naszėj dobrėj woli, lecz naszėj 
niemożności i trudnema rzeczy położeniu. — Cie- 
 Szymy się, że oddajemy wodze rządu w ręce 
męża z cnót swoich i przymiotów szanownego, 
w sprawach doświadczonego; słowem męża, który 
jeden jest tylko wstanie przyprowadzić naród do 
Używania dobrodziejstw wolności z tylą ofiarami 
nabytej, — Grecy! Nie będzie zbyteezng przy- 


Wieść wam na pamięć, iż jeźli kiedyś potrzeba 


było posłuszeństwa ku rządowi i prawom , teraz 
Staje się oną potrzebniejszem, Musimy gotowość na- 
SzĘ i gorliwość podwoić, abyśmy pod sterem tak 
światłego i zdolnego męża , używali nakonieo 
Owoców naszej siedmioletniej walki. W Eginie 
d. 24. Stycznia 1828. Zastępcza Komissyja rzą- 
owa, Jerzy Mauromichali. Jo. M. Miłaiti, 
Jannuli Nako, — Sekretarz Stanu spraw we- 
wnętrznych ipolicyi, Anastazy Londo | — Na co 
rezydent „pod d. 24. Stycznia dał następującą 
odpowiedź : Prezydent Grecyi do zastępczej 
oMissyj rządowej. Po tajemnych naradach, któ- 
teśmy między soba odprawili od czasu, jak je- 
stem pośród was, przekonywacie się bezwątpie- 
ia, iż nie mógłem wprzód odpowiedzićć na 
Wasz list urzędowy, w_któryim przesłaliście mi 
Wasze pwiadomienie Z d. 24. t.m. Jeszcze wię- 
ce] otem będziecie przekonani, gdy przeczytacie 

€zwę, jaką niebawem ogłoszę wraż z rozpo- 
Tządzeniem względem organizacyi tymczasowego 
adu, Jeżli, jako zaufaniem narodu udarzeni 
Obywatele, jesteście wraz ze inna jednego zda- 
Mla 0 honiecznėj i niezbędnej potrzebie , przy- 


jęcia tego systemata i niezwłocznie onegoż usku- 
tecznienia , tedy przekonacie mnie o tem, gdy 
okażecie się gotowymi, do podzielania ze mną 
pracy i odpowiedzialności, — Wyznaję, Mości 
Panowie, że wam wierzę i inam w was zaufanie, 
ponieważ was szanuję. — Nie powinieniem na- 
mieniać wam, iżby bardzo nieprzyzwoitą było, 
gdyby publiczność najmniejszą rzecz dowiedziała 
się ośrodkach , które niebawem mam przedsię- 
wziąć , zanim one wtakićj formie stawia się jej 
oczom, w jakiej przedstawić jesobie zamierzam, 
W Eginie d. 24. Stycznia 1828. Prezydent J, A. 
Capodistrias.'" — Taki sam list przesłał Prezy- 
dent tegoż samego dnia Senatowi, równie zpo- ` 
dobnem napomnieniem. 

Dnia drugiego wydał Senat  nastę- 
pujacy wyrok: »Numer 58 Zbioru praw. — 
Senat Greków: Gdy P. Jan Capodistrias przez 
naród grechi do sprawowania rządu upoważnio- 
ny, do Greoyi przybył; — gdy trudne położenie 
ojczyzny iciagła wojna nie dozwoliły, ani teraz 
dozwalają przywieść do skutku w całćj swej roz- 
ciagłości konstytucyją w Troezen potwierdzoną 
i ogłoszona ; — gdy zbawienie narodu jest naje 
wyższem z wszystkich praw, i Senatowi lud poe 
wierzył staranie o swoje ocalenie; — gdy Senat 
tylko ocalenie Grecyi ma na celu, i ocalenie to 
jakoteż pomyślność narodu Grechego , którego 
sprawy mn poruczono, za swój święty uważa 
obowiazek ; — gdy Prezydent przełożył plan 
tymczasowej zmiany rządu; — stanowi Senat: 
1) Prezydent, z Senatem zwołują naród Grechi 
na Zgromadzenie narodowe, podłeg (. 4, 26 po- 
siedzenia trzeciego Zgromadzenia narodowego 
Troezen. 2) Rząd tymczasowy kraju urządzony zo- 
stanie podług artykułów następujących, *) 3) Senat 
składa niniejszćm przyjęty na się urząd władzy 
wykonawczej, W Eginie d. 30. Stycznia 1828. 
Prezydent Senatn N: Renieri. — Następują pod- 
pisy Senatorów w liczbie 84. Pierwszy Sekre- 
tarz Chr, Aenian.e Dniem później 34. Stycznia, 
przesłał Prezydent następujący list Senatowi: 
sPrezydent Grecyi do dostojnego Senatu, Mości 
Panowie! Nie mogę Wam lepiej okazać 
uczuć, któremi przejmuje mię ich wyrok N, 58, 
jak przesełając listę kandydatów , którą wielu 
g Was i Komissyi rządowej, na wezwanie 
moje tajemnie sporządzić raczyło, Przesełam ją 
W Panom, abym sumiennie dopełnił powinności, 
którą przyjmuję na siebie względem narodu po 
odezwie, jaka jutro ogłoszę. Upraszam przeto 
WYPanów listę tę przejrzeć , i inną sporządzić, 


, 


*) Tu następuje wyrok Prezydenta wsględem utwo- - 
Trenia Panbellenionu, który umieściliśmy w Nu- 
merze 40. gazety naszċj, 
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w którćj proszę umieścić imiona tych obywateli, 


którzy podług W Panów zdania będa mogli naj- 
lepiej dopełnić obowiązków, jakie onym orga- 
nizacyja nowego tymczasowego rządu zastrzega. 
W Eginie dnia 3s. Stycznia 1828. Prezydent, 
J. A. Capodistrias.c — Podobny list, z potrzeb- 
nemi odmianami, przesłał Prezydent zastępczej 
Komissyi rządowćj, a dnia następującego wyszła 
odezwa Prezydenta. 

W d. 4. Lutego ogłoszono kilka wyroków 
Prezyderta. Pierwszy jest treści następującej : 
»Prezydent Grecyi stanowi: Art. 1) Utworzona 
będzie rada wojenna (IIoXejxixov Zuphavhsov), 
którego sprawy zależą na tćm, że rozpoznawać 
isprawdzać będzie interesa ściągające się do dzia- 
łań isłużby wojennćj, podług przełożenia Pre- 
zydenta. 2) Dwaj dowódzcy wojskowi, jeden 
siły ladowej, drugi morskiej, są z prawa człon- 
kami tej rady, jakoteż tylu greckich Jenerałów 
i Admirałów, iłe Prezydent uzna za potrzebę, 
do takowćj wezwać. 3) W radzietćj przewod- 
niczy Prezydent Grecyi. 4) Szczególne posta- 
nowienie urządza obszerniej jćj organizacyją 
iobowiązki. W Eginie d. 4. Lutego 1828. Pre- 
zydent, J. A. Capodistrias.« — Drugi wyrok za- 
leca utworzyć radę ministeryjalną ( Vrovpyixóv 
ZojafoUN:ov), która trudnić się ma sprawami ze. 
wnętrzneini, handlem, żegluga, i wszystkiemi te- 
mi przedmiotami, które jéj’ przeznaczy -Prezy- 
dent, pod którego bezpośrednim zostaje kieron- 
kiem. — Trzeci wyrok stanowi Komissyją du- 
chowną ( ExxAeoiaorixy Erurpory), która za- 
wiadomić ma rząd o stanie i potrzebach Kościoła, 
Czwarty wyrok zawiera bliższe przepisy urzą- 
dzenia i postępowania Panhellenium. Pracują 
codziennie, wyjąwszy Niedziele. i święta, od 9 
do 12 godziny, a w wypadkach nagłych znowu 
po południu od 3 do 6 godziny. Sekretarze 
zawiadamiają Prezydenta codziennie o wszyst- 
kiem. Większość głosu rozstrzyga. 

Tu następuje piaty wyrok, którym Prezy- 
dent przepisuje formę przysięgi , którą sam jako- 
16ż Członkowie Panhellenium wykonać powinni, 
a którą jak wiadomo przy zaprowadzeniu tym- 
czasowego rządu w dniu 7. Lutego Hr. Capodi- 
strias, 1 dziewięciu dotąd mianowanych Człon- 
ków Panhellenium złożyło. Przysięga Prezy- 
denta. W imię przenajświętszej i nierozdzielnej 
Trójcy, przysięgam, wypełniać powierzone mi 
obowiązki, podług zasad ułożonych na obradach 
w Epidaurus, Astros i Troezen. Przysięgam je 
dopełniać aż do zebrania się Zgromadzenia na- 
rodowego, stosownie do urządzeń przepisanych 
przez utworzenie rządu tyjluczasowego, ponieważ 
nie mam innego zamiaru, jak tylko postęp na- 


rodowego i politycznego odrodzenia się Grecji 
wspierać, aby o ile być może jak najprędzej uży: 
wać mogła tych korzyści, które jej traktat z ú 
6. Lipca 1627. zapewnia. — Będę odpowie 
dzialny za wszystkie czynności mojego rządó 
i obowiązuję się, poddać je pod zatwierdzenić 
Zgromadzenia narodowego, które się w Kwietni! 
zbierze, — Przysięga Panhellenium, W imil 
przenajświętszćj i nierozdzielnej Trójey, przysię 
gamy, iż podług zasad położonych na obradac 
wE pidaurus, Astros i Troezen, będziemy dopełnia 
obowiązków, które przyjęliśmy na siebie przez wji 
roki, wydane przez teraźniejszy rząd tymczasł* 
wy. Przysięgamy dopełniać tych obowiązkó* 
aż do zebrania się Zgromadzenia narodowego! 
stosownie do urządzenia przęz rzeczone wyroki: 
przepisenego, gdyż nie mamy innego zamiar 
jak wszystkiemi siłami przyczyniać się do narod 
wego i politycznego odrodzenia się ojczyznii 
i oile być może, jak najspiesznićj zapewnić Jêl 
korzyści, traktatem londyńskim z dnia 6. Lip 
1827. onej zapewnionych, — Z tąd obowięzt” 
jemy się podzielać odpowiedzialność, którą Pre 
zydent Grecyi na siebie przyjmuje, a zató” 
chcemy, przez niego wszysthie czynności nasz”, 


go rządu przełóżyć Zgromadzeniu narodowemii - 


htóre się w Kwietnin zbierze, — Sekretarz Si 
nn, na któryto nrząd wyrokiem Prezydenta z Ć 
4. Lutego P. Spiridon Trikupi jest mianowani! 
przysięga z Członkami Panhelleninwm, Następzii, 
nrzędnicy publiczni będa powinni składać przy” 
sięgę w tym sposobie, jaki onym Prezydent Gre 
cyi według propozycył Panhellenium przepisz% 
Dziewięcia Członkami Panhellenium mian® 
wanymi dotąd wyrokiem z d. 4. Lutego są: PP, 
Jerzy Kundurioti, Andrzej Zaimi, Piotr Maur0” 
michali, N. Spiliadi, Jerzy Psylla, K. Zograf 
A. Pappadopulo, Chr, Aenian i Chr, Klonari 7 
Między tych dziewięć osób podług tego same” 
wyroku podzielone są owe trzy oddziały ska” 
bu, spraw wewnętrznych, i wojny w sposob!“ 
następującym: 4) Wydział Skarbu. Probal” 
sem *) mianowany P. G. Kundorioti ; piórwszy” 
Sekretarzem: P. N. Spiliadi; drugim Seki 
rzem P. A. Pappadopulo. — Wydział wewsć 
trzny: Probulosem P. Andrzej Zaimi; pierwszy 
Sekretarzem: P, J. Psilla, drugim: P. Chr. HB] 
nian. — Wydział wojny: Probulosem Piotr Ma% 
romichali; pierwszym Sekretarzem P. Konst. 20 
grafo., drugim P. Chr. Klonari. Reszta ośinn% 
stu Członków jeszcze niemianowanych. l 


*) TIpoßovňħoç, = dawnćj Konstytucyi ateński 
wzięte imię; ten, co wprzód rozpotnaje, prze” 
rorpoenawca. | 
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